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tale(E. Pomerantseva, V. Anikin, V. Propp, L. Dunaevskaya); humorous tale or anecdote (V. Propp,
K. Chistov); a folk tale (suggested by the term 1. Snegiryov and I. Sreznevsky, later used by P.
Bessonov, S. Savchenko, V. Zhirmunsky); social or household tale (S. Savchenko, E.
Pomerantseva, Y. Yudin, V. Anikin, V. Propp, O. Britsina); a magical or fantastic tale (O.
Afanasyev, I. Rudchenko, P. Chubinsky, E. Pomerantseva, M. Novikov, L. Barag, V. Propp, K.
Kabashnikov, M. Giryak, V. Yuzvenko, L. Dunaevskaya); a heroic tale (the term was introduced by
|. Berezovsky); a fairy tale (the term was introduced by O. Afanasyev, researched by O. Nikiforov);
a cumulative tale (V. Propp, S. Leuter, V. Davidyuk); legendary tale (O. Veselovsky, O. Afanasyev,
M. Drahomanov, E. Romanov, L. Barag, L. Dunaevskaya); short story (Yu. Yudin, L.
Dunaevskaya, L. Barabanova); an animal tale (M. Dashkevych, S. Savchenko, I. Berezovsky, V.
Propp, E. Kostyukhin, L. Dunaevskaya, I. Kruk, S. Karpenko); realistic tale (V. Propp); satirical
tale (O. Miller, A. Fedosik, P. Lintur, I. Khlanta); a soldier's tale (A. Fedosik); social tale (P.
Chubynsky, V. Hnatyuk, B. Hrinchenko, Y. Sokolov, I. Khlanta, M. Kravtsov, K. Kabashnikov, A.
Fedosik); a humorous tale (V. Propp, K. Chistov, A. Fedosik, P. Lintur, I. Khlanta).

In the studies on the storyteller (narrator) (V. Lesevych, V. Hnatiuk, S. Savchenko, M.
Gyryak, L. Barag, P. Lintur) the compilers of folklore tales determined his place in the folklore
narrative tradition. This is necessarily a talented performer (narrator), who has a sufficient
repertoire, is an accumulator of the fairy tale traditions, which significantly affects their state. His
life experience and mastery of the folklore tradition inherited from mentors are directly or indirectly
reflected in his manner of telling fairy tales, features of style, development of a particular plot. The
linguistic reviews the works of scholars on the personality of the storyteller points to the existing
classifications according to V. Propp: storyteller-epic (dominated by fairy tales), storyteller-novelist
(social and anecdotal tales), storyteller-moralist (instructive legends) and universals (skillfully serve
all kinds of fairy tales); by D. Zelenin: storyteller-craftsman, storyteller-soldier, storyteller-burlaka
(a stratum-social feature that influenced the repertoire and manner of narration). Professional
storytellers, so-called “bayuns”, are a special cultural phenomenon in the Slavic tradition, in which
most storytellers are non-professional, representatives of the older generation (grandparents), who
narrate tales to their grandchildren. The Ukrainian School of Fairy Tales preserves the collections of
the repertoire of such outstanding storytellers as R. Chmykhal, V. Korolovych, A. Kalyna, M.
Halytsia, and others. This method of fairy tale classification caused the formation of collections of
fairy tales based on the repertoire of the storyteller, and not on the specific features of the fairy tale.

Thus, fairy tale discourse had a positive impact on the formation and development of research
methodology on folk tales. To understand the folk tale as a folklore phenomenon in the world
fairylore of the twentieth century produced comparative, anthropological, psychoanalytic,
structuralistic theories, that help to determine the catalogue of the artistic texture of the plots, thus
laying the foundation for its further study. Methodological foundations of fairylore are represented
by a large number of works of Ukrainian and foreign scientists. Today it is important to not only
publish encyclopaedias but also monographs on fairy tales.

V]IK 811.11-112

3I3IHCBKA A.Il., acucteHt
binoyepxiscokuil nayionanvuuu azpapuuil yHieepcumem

JTUPEKTHUBH B JABHbOAHIJIIMCHKIN MOBI

CratTsi IPUCBAYIYETHCS OCHTIPKEHHIO IUPEKTUBIB B AHTJINCHKIM MOBI JaBHBOAHTIIIHCHKOro mepiony. Hamwm
OynHu JOCIiKEeHI Ta BUAUIEH! OCHOBHI THITM JUPEKTUBIB, SIKI BXXMBAINCH B 3a3Ha4eHUN mepion. JliaxpoHiuHMil aHaui3
JI03BOJIMB BU3HAUUTH, [0 HAKA3HU € HAHOUTBII BXKMBAaHUM THIIOM JIWPEKTHBHUX MOBJIEHHEBUX aKTiB.

Karouosi ciioBa: imnepatus, JiaxpoHis, iCTOpHYHA TIparMaTika, MpOXaHHs, HaKa3.
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JIMpEeKTHBM aKTU B iCTOpii aHIJIiCbKOI MOBH MiAHIMAIOTh HHU3KY MUTaHb Ta MpoOieM, sKi
HEMOJKITUBO OXOIUTH BUKIIOYHO CHHXPOHIYHUM aHaIi30M. MOBJICHHEBI aKTH MIPOXaHHS, HAKA3iB Ta
1H. pO3MIIAIAI0THCS HAYKOBILSIMHE SIK TIPHKIIAJM aKTiB “3arpo3u oomuudro” (face-threatening acts). B
comiymi Ta MmiJ 4Yac KOMYHIKAIil iX 9acTo BBaXXKalOTh 3arpo3010 UIsl “HETaTUBHOTO OOIMYYs”’
(negative face) ampecara, TOOTO BTpy4aHHsS B CBOOOJIY [iii Ta HaB S3yBaHHS, IO 3arpoKye
OaxaHHIO KOMyHiIKaHTa Oytu HesanexkHuM (Brown and Levinson, 1987).Tak mHampukian, dYiTKi
BHITAJIKU TUPECKTHBIB y BUTIISAI 3alIUTaHb BAYKKO 3HAUTHU 70 MOYaTKy 16 crouitTs. Te sk cTrocyeThest
i iHmwmx "Henpsamux aupektuBiB (Kohnen, 2004). Omgnak, OuTbIl O4YEBHIHI Ta TMPsAMi TPOSBU
JTUPEKTHUBIB, SIKI CHOTOJHI BBAXATIUCA O HETOPCYHUMH Ta HEBBIWIMBUMH, OYIH JIOCHTH
MOIIUPEHUMH Ta YaCcTO 3YCTPIYAIUCh B PaHi MEPIOJH aHTIIMCHKOI MOBH. 3BIJICH MOCTA€ MUTAHHS
PO HOPMHU MOBJICHHEBUX aKTiB Ta PIBEHb JIHTBICTUYHOI BBIWIMBOCTI B MEPiOJ MUHYIUX CTOJITh.
Uu pniiicHO J1oAM B paHHI Mepioju aHrjiiicbkoi MoBU Oyiau rpyOMMHU Ta HEBBIWIMBUMH, YH
MO>KJIMBO TPOCTO ICHYBajla IHIIAa MaHepa MOBEIIHKH, Ta SKMMH B3araji Oyl1u yMOBU HOPMAaJbHOI,
JPY’KHbOT KOMYHIKaIii?

Hamenocnimkenuss GOKyCyeTbCcsi Ha JaBHbOAHTIIMCHKOMY MEPIOAl Ta 3aJIeKHOCTI BHOOPY
MEBHOTO THUIy JUPEKTHUBIB BiJ] BBIWIMBOCTI Ta ‘“‘00muuus” B AuHTI0-CakcoHChKid Anrmii. Mu
aHAJII3YEMO YOTHPU TMPOSIBU JUPEKTUBIB: JUPEKTHBHI mepdopmaThBU (32 OCHOBY B3ATO
nocmimpkenns T. Koruena, 2000), KOHCTPYKIii 3 3aiiMeHHHKOM Japyroi ocobu ta scealt / sculon,
KOHCTpPYKUIi 3 Uton ruitoc iHGIHITUB (cyyacHe /et’S 3 iH(DIHITHBOM), Ta 6€30C000BI KOHCTPYKIIII 3
(neod)pearf (“HeoOXigHO KOMYCH IIOCH”). 3 TOUKH 30py CY4acHOI aHTIIMCHKOT MOBH Iii 4 THIH
JTUPEKTHUBIB MAlOTh Pi3H1 MPOSIBU BBIWIMBOCTI Ta “00mMyuys’”.

Memoto Haloi PO3BIIKU € aHANI3 JAUPEKTUBHUX MOBJIEHHEBUX aKTIB B ICTOPIi aHTIIMCHKOT
MOBHU. 3aBJaHHSM € JOCHIAUTH MOBJICHHEBI aKTH B JaBHBOAHIJIIMCHKOMY IEpIOJi, PO3TISHYTH
HaWOUTBIIT BXKUBAHI TUTIA JUPEKTUBIB Yy 1€ MEepIo1 Ta MPOaHAI3yBaTH X 0COOIUBOCTI.

Memooonociss ma memoou oOocniodcenHs. B ICTOpUYHIA TIparMaTHIll JiaXpOHIYHE
JOCJTIJKEHHSI MOBJICHHEBUX aKTIB CTHKA€EThCA 3 OaraTbMa CEpHO3ZHUMH MPoOIeMaMu B METOI0JIOT i
po3Bimok. OgHUM 13 OCHOBHMX HEIOJIKIB € T€, M0 CKJIAJAHO BIJHOBUTH CIIOCOOM BUPAKCHHS
MEBHOTO MOBJICHHEBOTO aKTy B icTopii MoBH. Hamu Oyno oOpaHo came Ii YOTHPU IUPEKTHBH,
OCKUTPKA CaM€ BOHM IOKa3yIOTh PI3HOBHJ BXXUBAHHS MOBJICHHEBUX aKTIB B JaHbOAHTJIHCHKIN
MOBI, CTOCYIOUHCH SIK “3arpo3u 00JuYYst”’, TaK 1 BBIWIMBOCTI.

Jljig poro BHAY PO3BIAKU BUEHI BUKOPUCTOBYIOTH JIBa BUIHU JOCIIIKEHb - METOJ CYIUTbHOT
BHOIPKM Ta BUKOPUCTaHHS KOPMYCIB. Y CBOild poOOTI MM BHKOpPHCTaIu 0a3M TaKMX KOPIYCIB SK
Dictionary of Old English Corpus ta Helsinki Corpus. 3actocyBaHHS caMe Takoro cCrocooy
JOCTIPKEHHS. € JOPEYHUM, OCKUIBbKU MU MPAIfOBAIA 3 KOHKPETHUMH JUPEKTUBHUMU MapKepaMu,
IO CIIPOIIYE Ta MPHUILBUIIIYE T00IP UTFOCTPATUBHOTO MaTepially Ijs aHali3y.

JIupextusy, Taki sk neodpearf, uton, scealt / sculon, ic bidde BukoprcTOBYBaIHCH MPOTITOM
JABHBOAHIJIIMCHKOTO MEpioAy SIK V BIPIIOBAHMX TBOPAax, Tak 1 B MPO30BUX Tekcrax. OpHak,
TOJIOBHUM BHCHOBOK HAIIIOTO JOCHIDKEHHS CTOCYEThCSI HE JIMILE YacTOTH BXKUBAaHHS BUIIE
3a3HaUYEHUX IUPEKTUBIB, a ¥ IUCKYPCY, B SKOMY BOHM NOUIMPEHMMHU. Tak Hampukiazn, I
KOHCTPVKIIII MOKHA 3HAWTH B PEriMHMX Ta HE B PEIriiHMX TEKCTax, MpO IO CBiAYaTh JaHi 3
JIBOX KOPITyCiB (chtlonary of Old Engllsh Corpus, Helsinki Corpus) JIoCmipKEHHST TO3BOJISE
3pOOUTH BHCHOBOK, IO Ti KOHCTPYKIII], SIKi BKHBAIHCH B peJIlFlI/IHI/IX TEKCTaxX MOXKHA TOB'A3yBaTH
31 CTpaTerisiMi BBIWIMBOCTI, TOOTO pENiriiHUN TUCKYypC MOM SKIIYyBaB TUPEKTHUBHI KOHCTPYKIII Ta
JI0JIaBaB €JEeMEHT BBIWIMBOCTL. ['OBOpSYM MPO TEKCTH HE PETIriiHOTO MOXOKEHHS, SKUX OYIo
MEHIlIe B TOCTIKYBaHAX HAMH KOPITycax, TO BOHHU IIOKa3ylOTh OCHOBHY CTPYKTYPY TePMaHCBKOTO
CYCHIIBCTBA, A€ MPOCTIIKOBYETHCA MpsMa Z[I/IpeKTI/IBHICTL JIOCTIKYBAaHUX KOHCTpYKIii. Takum
4UHOM, AHT7I0-CaKCOHCBKI TUPEKTHBU B HE PENIriHIX TEKCTaxX HANCKATh 10 MPAMHX THPCKTHBIB
(Haka3iB) Ta HE MOXYTh BBaXKaTHCh BBIUWIMBUMHU.
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HOBUI-T'POM O.II., xauz. dimon. Hayk
binoyepkiscokuii nayionanbruii azpapHutl yHigepcumem

JJATUHCBHKI 3AIIO3UYEHHSA Y CJIOBHUKOBOMY CKJAI YKPATHCHKOI MOBU:
J10O MPOBJIEMHU KJIACU®IKAIIIL TA IIJAXIB MIPOHUKHEHHSA

AKTyai30BaHO MHUTAHHS JATHHCHKUX 3aMO3UYCHb Y JICKCHUHIM CHCTEMi YKPaiHChKOI MOBH; CHCTEMATH30BaHO
LUISIXY HAAXOJDKEHHS JIATHHI3MIB Ta 1X Knacu(ikaiio y MOBO3HABCTBI.
Koarouosi ciioBa: jaTuHCBKI 3amo3udeHHs, Kiiacudikallis 3aro3u4eHb, MOBa-PELHITIEHT, JTATHHI3MHU, JIEKCeMa.

[TuTaHHAM 3aMO3UYEHHS] TEPMIHOJIOTIYHOI JCKCHKU MPUIUISETCS 3HAYHA yBara y HayKOBIii
Jiteparypi. Y Teopii JIIHTBICTUKH MPO MOBHI KOHTAaKTH Ta B3a€EMO/IIF0 MOBHUX CHCTEM 3arl03MYCHHS
BB)KAIOTh OJTHUM 31 IIISXIiB TOMOBHEHHS cloBHUKOBoro ckiany mosu (I1.O. Bomxyen ne Kyprene
(1920), JI. baymdinen (1914), E. Xayren (1953), JI.A. bymaxoBcbkuii (1948)). O06’exktom
3aMo3W4YeHb CTAIOTh TEPMIHH, MOBHI OJHMHHMII, SKI BiIOOpa)karoTh KYyJIbTYpHI OCOOJIMBOCTI MEBHOT
€THIYHOI CITUTBHOTH Ta enoxu. OCHOBHI MPUYMHH 1 IIUIAXHU 3aM03WYEHb — 11€ KYJIbTYPHE 1 CyCITUIbHE
#uTTs. JocminuBimm kinacudikaiiro 3amo3U4eHb, MOXKHA 3°SCYBAaTH MUISXU iX TOSIBH, OCKUIbKH
(OoHETHYHI, CHUHTAKCHYHI, CEMAaHTHYHi, TIpaMaTU4Hi O3HAKH CBiq4aTh IPO CTUMOJIOTIIO Ta
aJIanTaIlifo MOBHUX OJIMHHUIIb.

Icnye ninmit psg knacudikaimiid 3amo3uyeHb, 3aJ€KHO BiJ acleKkTy iX BUBYEHHs. Tak, 3a
30BHIIIHIMHU O3HAaKaMU 1HIIOMOBHI 3aII03WYEHHS TOIUIIIOTHCS Ha:

— ¢oHeTnyHi (3a1103UUEHHS IeSIKHUX 3BYKIB, HEBIACTUBUX MOBI-PELUITIEHTY);

— rpadiuHi (BUKOPUCTAHHS HeXapaKTEepHUX OYKB 1 OYKBOCIIOTYYEHb);

Mop¢oJoriuHi (BIIXUIEHHS BiJl TPaMaTHUYHUX HOPM);
CJIIOBOTBOPY1 (BUKOPUCTAHHS HETUTIOBHUX CIIOBOTBOPYHX €JIEMEHTIB);
CUHTAKCUYHI (BUKOPHCTAHHS HEBJIACTUBHUX MOBI-PEIUMIEHTY CIOBOCIIONYYEHb);

— ceMaHTU4Hi (cnenu@iyHICTh KOHTEKCTY YU TEeMAaTUKH, N0 SKOi HaJIeXKUTh JIEKCHYHE
3arMmo3uUYeHHS).

OueBunnoto € knacudikamis C.B. ['puHbOBa, TOTOBHUMHU O3HAKaMH SKOi € JIHTBICTUYHI Ta
eKCTPAJIIHTBICTUYHI (HEMOBHI) 03HaKu. Excmpaninegicmuyni (KyIbTypHUH BIUIUB OJIHIE] MOBU Ha
HIy; YCHI Ta MUCbMOBI KOHTaKTH KpaiH 3 pi3HUMHM MOBaMH; HiIBUIIEHHUH HTEpeC JO BUBUYECHHS
MOBH; ICTOPUYHO 3yMOBIIEHA 3aIliKaBIIEHICTh OKPEMHUX BEPCTB HACENEHHS KYIbTYPOK IHIIOT
KpaiHu; MOBHA KYJIbTYpa HACEJICHHS, K€ CIpHUIIMae TepMIiH-3aM03U4eHHs). JIiHegicmuuni npuyunu
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